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Jlocaioxcenns npucesueHo us4eHHI0 aHeNilicbkoi MOPCbKoi mepminonoeii, uo € axmy-
anvHUM il 3ymogaeHo Kinvkoma uunnuxamu. Ilo-nepuie, geauxa 3nauyujicms cyoHo-
nAa8Ccmao i MOpcobKoi mopeieni 6 scummi aneniticokoeo Hapody. [lo-dpyee, niosuujeHHs
DOAi HAYKU Mma mexHiKuU 8 po38UMKY N100CMEa, K pe3yavmam, 3p0CmManHs poai mepmi-
Honoeii 6 cyuacHiti mogi. Hezeadxcarouu Ha me, wio aHeaiticbka Mopcoka mepmiHonoeis
cayeye 06’ eKkmom uGHeHHs 8 Npaysax 6aeamvox imuU3HAHUX AiHe8icmie, psd nNUMans
3AAUWAIOMbCS AKMYANLHUMU Ma nOmpedyioms nodanvuioco docaiocenus. Memoro
npedcmagnernoi pobomu € 00caiONCeH s CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHUX XAPAKMEPUCIUK
aHeniticokoi Mopcokoi mepminocucmemu. Jns 0ocsieHeHHs nNOCMABAeHOi Memu 8UKO-
HAHO ps0 3A60aHb. PO3MENCOBAHO NOHAMMS <MEPMIHOA02IS» MA «<MEPMIHOCUCTNeMA»;
PO32ASHYMO iCHYrOUI Kaacugpikauii ma okpecaeHo ckaad OCHOBHUX MEeMAMUYHUX ePYN
aHenilicbkoi MOpPCbKoi mepmiHocucmeMu; nPoOAHANi308aHo CA080MBIPHI 0codAUBOCMI
aHeniticbkoi MOpCcokoi mepminHoa02ii ma npoeedeHo cucmemMamusayir caie, uwo Haie-
Jcams 00 MOPCbKOI meMamukU, ypaxosyrouu Haibinbii NpoOyKmueHi cnocobu c1080-
MBOPEHH.

O00’ekmom us4yeHHs1 0OPAHO GHeATICLKI MOPCbKI mepMiHoaoeiuui 00uHuyi, eupasu,
MOBHI 360pomu, w0 8i0HOCAMbCs 00 CYOH00Ydy8anHs ma mopeniaécmea. I[Ipeomemom
docaiodcentss cayeyroms CMpPYKMypHO-CEMAHMUUHI XAPAKMEPUCMUKU aHeATlCbKOT
MOPCbKOI mepmiHonoeil, wo 0036045€ 3p03ymimu ii cmpykmypy ma CHpusie noaeeuleH-
Hio IT eusueHHs ghaxieysmu y 8ionosioniii earyszi. Memodu docaiddcenHs: onucosuii —
0451 8uUsABACHHS CMPYKMYPHUX MA DYHKUIOHAALHUX 0cobausocmeli 00UHUYb MOPCbKOT
mepminoaoeii; Memoo KOMHOHEHMHO20 aHAAIZY — 04 6CIMAHOBAEHHS CeMAHMUYHUX
ocobaueocmetl aHeAilicbkux MOPCOKUX MepMIHIe; Memoo cyyinbHoi 6ubipku — 05 8i0-
bopy pakmuunoeo mamepiany. 3a cmpyKmypHUMU munamu mepminu nooinsiroms Ha:
npocmi; NOXIOHI; CKAQOHI; MepMIHU-CA080CNOAYHEeHHS (CKAAOeH]), mepMiHu-adpesi-
amypu; mepmiHu-AimepHi YMOGHI NO3HAYEHHS; MePMiHU-CUMB0AU (3HAKU); mepMi-
HU-HANIBCUMB0AU; HOMEHKAAMYpa. Ymeopenus MopcoKux mepMmiHie 8i00ysacmocs
MopghonoeiuHUM Ma CUHMAKCUMHUM WAAXOM, € 6a2amo 3ano3u4eHs 3 pi3Hux Mog iH-
doesponeiicvkoi cim’i.

Karouogi croea: emumonoeis, crogomaip, cmpykmypHo-ceManmu4Huil, mepmin, mep-
MiHOA02IA, mepMiHocucmema.
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The present article is an attempt to study English marine terminology which turns out to
be topical these days and has been determined by several factors. Firstly, shipping and
maritime trade are of great importance in the life of the English people. Secondly, in-
crease of the role of science and technology in the development of mankind leads to the
constantly growing role of terminology in modern language. Despite the fact that English
marine terminology serves as an object of investigation in the works of many Ukrainian
linguists, a number of issues remain relevant and require further research. The aim of
the given work is to study structural and semantic characteristics of the English marine
terminology system. To achieve the set aim, a number of tasks have been performed: the
concepts “terminology” and “terminological system” have been distinguished; the exist-
ing classifications have been considered and the composition of the main thematic groups
of the English marine terminology system has been outlined; the word-forming features of
the English marine terminology have been analyzed and the words belonging to the ma-
rine theme have been systematized, taking into account the most productive ways of word
Jformation. The object of our study is English marine terminological units, expressions,
idioms related to shipbuilding and seafaring. The subject of our study embraces the struc-
tural and semantic characteristics of the English marine terminology, which allows to un-
derstand its structure and facilitates its study by specialists in the relevant field. Research
methods include the following: descriptive method that helps to establish structural and
semantic features of marine terminology units; method of component analysis that allows
to establish the semantic features of English marine terms; continuous sampling method
which is helpful for selection of data researched. According to structural types, terms are
divided into: simple; derivatives; complex, phrase-terms (compound); terms-abbrevia-
tions; terms-literal conventional designations; terms-symbols (signs); half-sign terms;
nomenclature. The formation of marine terms occurs morphologically and syntactically,
there are many borrowings from different languages of the Indo- European family.

Key words: etymology, structural and semantic, term, terminology, term-system,
word-formation.

Beryn. [1poGiemu TepMiHOJIOTiT 3HAXOASITBCS ChOTOIHI B KOJIi Haltak-
TyaJIbHIIIIMX MMUTaHb JiHTBICTUKM Ta MepeKIano3HaBcTBa. TepMiHOIOTIUHI
ONMHMIII HajeXaTh A0 TOro IIapy JEKCUKHU, sIKa, 3 OMHOTO OOKY, Mocigae
3HAYHe MiClle B 3araJibHOHALIIOHAJIbHOMY CJIOBHUKY OyJb-sIKO1 MOBU, PO3-
BUBAETHCS CTPIMKUMU TEMITaMU, KOPUCTYETHCS MiABUIIEHUM IOMUTOM
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cepen (daxiBLiB Oyab-sSKO1 rajay3i CyCHiJbHOTO XXUTTS I yepes 1ie 30cepe-
JIKye Ha co0i yBary (biJioJioriB, a 3 iHILOTro, 3J1aTHAa CTBOPIOBATU IMEBHi
TpyIHOLII IJi Mepekiaanada. [oBopsiuu mpo mnepekiaa TEPMiHiB 3 Oyab-
SIKO1 Tayly3i aHIIIICbKOT MOBUY, BaXJIMBO MaM’SITaTH, 110 BiH BUMAara€e He
JIM1Ie 3HaHHS cepU, SIKOi CTOCYEThCS MEpeKaaa, PO3YMiHHS 3MIiCTy Tep-
MiHiB aHTJIiliCbKOI0 MOBOIO, ajieé i1 3HAHHS TePMiHOJIOTIT PiIHOI MOBOIO.
MoBa € 0iHUM 3 OCHOBHUX aTpuOyTiB Hallii. BoHa — He yuie 3acid crii-
KyBaHHS, ajie i meBHUI cuMBOJI. MOBa pPO3BUBAETHCS PAa30M 3 TPOMAIOI0
i1 HOCiiB, a TOMY BOHa 3MiHIOETbCSI PA30M 3i 3MiHOIO BiAMTOBITHOI MOBHOI1
CMiJIbHOTH, pearyiouu Ha BCi 3pYLIEHHS B PO3BUTKY OCTaHHbOI.

BuBYeHHST MOPCHKOI TEPMIHOJIOTII € aKkmyaibHum, 10 3yMOBJIEHO KiJlb-
Koma uynHHuKaMu. [To-nepiue, BeiukoOpuTaHis € OCTpiBHOIO J€PKaBolo,
peaJtii SKoi MOB’s13aHi 3 MOpPEeM i 3aBXIM Majiu JJisl Hel MeplIopsiiHe 3Ha-
yeHHs1. EKOHOMIYHUI PO3BUTOK, Millb i MPOLIBITAHHS KPAiHU CTOJITTSMU
3aJIeXXald Bill YCHIIIHOTO PO3BUTKY (DJIOTY, MiAKOPEHHS HOBUX 3€MEJb,
TPaHCIOPTYBaHHS BaHTaxiB MopeM. CymHOTIIaBCTBO I HaBirallisi 3aBX1Iu
3aliMaii MepeBaxkHe Micle B XUTTI aHrjiilicekkoro Hapony. I[lo-mpyre,
MiIBUIIEHHS POJIi HAyKM Ta TEXHIKU B PO3BUTKY JIIOJCTBA, SIK PE3YJbTarT,
3pPOCTaHHS POJIi TEPMiHOJIOTiI B Cy4acHil MOBi, 30KpeMa B MOPChKill Tep-
MiHocucTeMi. He3Baxkaouu Ha Te, 110 aHTJIiichKa MOPChKa TEPMiHOJIOT s
clyrye 00’€KTOM BUBUYEHHS B MpaLsix 0araTboX BiTUYM3HSIHUX JIIHTBICTiB,
PSII TUTaHb 3AJIUIIAIOTHCS aKTyaJbHUMU Ta TOTPEOYIOTh MOJATBIIOTO 10-
CJTIXXEHHS.

Mema tipeCTaBIEHOIO AOCIAXEHHS TOJSITA€ Y BUBUEHHI CTPYKTYp-
HO-CEeMaHTUYHUX XapaKTePUCTUK aHIJiAChKOI MOPCHKOI TEPMiHOCUCTE-
MHU. 3 MOCTaBJIEHOT METU BUTIKAIOTh HACTYIHI 3aBAAHHS:

1) po3MexxyBaTH OHSTTS «T€PMiHOJIOTisI» Ta «TEPMiIHOCUCTEMA»;

2) PO3MJISIHYTU iCHYIOUI Kiacuikallii Ta OKPECIUTH CKIall OCHOBHUX
TeMaTUYHUX TPy aHIJTiCbKOT MOPCHKOI TEPMiHOCUCTEMMU;

3) OKpeCIUTH CJIOBOTBIpHi OCOOIMBOCTI aHIJIMCbKOI MOPCHKOI TEPMi-
HOJIOTi1 Ta MPOBECTU CUCTeMaTU3allilo CiB, 1110 HajleXaTh 1O MOPCHKOI Te-
MaTUKU, yPAXOBYIOUM HANOIIbII MPOAYKTUBHI CIIOCOOU CJIOBOTBOPEHHS.

006’exmom BUBYEHHST OOPAHO aHTJiIChbKi MOPCHKi TEPMiHOJIOTIYHI OU -
HUIIi, BUpa3u, MOBHi 3BOPOTH, 110 BiJHOCSITbCS A0 CyAHOOYIyBaHHS Ta
MoperuiaBcTBa. Ilpedmemom NOCTIIKEHHS CIYTYIOTh CTPYKTYPHO-CEMaH-
TUYHI XapaKTEPUCTUKU aHITIICbKOT MOPCHKO1 TEPMiHOJIOTII, 1[0 TO3BOJISIE
3pO3YMITH ii CTPYKTYpY Ta COpPUSIE MOJErIIEHHIO i1 BUBYEHHS (haXiBUSIMU
Y BiAMOBiAHI ramaysi.
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Mamepiaaom nocnigxeHHst oOpaHO aHIIIChKi MOPCHKi TepMiHU, Bili-
OpaHi METOJOM CYLIiIbHOI BUOOPKH 3 (haXOBUX TEKCTiB Ta CJIOBHUKIB.

Metoau pocimxkenns. I1in yac qociigkeHHsT BXUBAHO HACTYITHI Me-
tonu: 1) onucoeuii memod Nt BUSBIACHHSI CTPYKTYPHUX Ta CEMAHTUYHUX
0COOJIMBOCTEN OAMHUILb MOPCHKOT TEPMiHOJIOTT; 2) Memoo KOMNOHEHMHO-
20 aHanizy NJis BCTAHOBJIEHHSI CEMaHTUUYHUX OCOOJMBOCTEU aHIJIIMCHhKUX
MOPCBKHUX TePMiHiB; 3) Memod cyyinbHoi eubipku 1751 Bindopy pakTUUHOTO
Martepiany.

Pe3yasTaTu Ta o0roBopenns. Tepminonoeis — 1) po3mil MOBO3HABCTBA,
110 BMBYA€ TepMiHU (Y LIbOMY 3HAUEHHi BCE YacTillle BUKOPHUCTOBYIOTh
CJIOBO TEPMiHO3HABCTBO); 2) CYKYMHICTh TEPMiHiB NTEBHOI MOBU a00 MeEB-
Hoi rany3i. Hanmpukian, MoxeMo FOBOPUTU MPO aHIJINACHKY, MOJBCHKY,
YKPaiHChKY Ta iHILy TEPMiHOJOTriI0, a TAKOX MPO TEPMiHOJIOTiI0 MaTeMa-
TUYHY, IOPUANYHY, XiMiuHY, TexHiuHy Tolo (IeBuyk, Kaumenko, 2011:
513).

CyKYIHICTh TEPMiHIB KOHKPETHUX Tajy3eil (raay3eBi TEpMiHOJIOTiI)
Ha3UBalOTh mepminocucmemamu a0 mepminoaoeivnumu cucmemamu (Aza-
poBa, 2008: 14).

Mopcbka TepMiHOJOriSI TIPeACTaBisie COOOI0 CaMOCTiiiHY Traiy3eBy
TePMiHOCUCTEMY, SIKa 3HAUHO PO3IIMPUIACS BHACTIIOK OYpXJIMBOIO PO3-
BUTKY MOPCBHKOI TOPriBji. MopchKa TepMiHOCUCTEMA B aHIIIMCHKill MOBI
OyJia 3amoyaTKoBaHa aBHO i BUAO3MiHIOBAIACh ITiJl BILIMBOM iHO3eMHUX
MOB, cepell SKuxX — (dpaHIily3bKa, To/UIaHAChKA, TpelibkKa, JaTUHChKA, ic-
MaHCbKa, CKaHAWHaBCbKa. [TUTaHHSIMU MOPCHKO1 TEPMiHOJIOTII CTaJIu 3a-
iMaTuCs 3 4yaciB MepllIuX MOPCHKUX MOJOPOXEN, 60 BUHUKaIa MoTpeda
MO3HAaYaTh KOXHUU MpeaMeT, MpolLecC Ta SBUILE, MOB’sI3aHi 3 MOPCHKOIO
crpaBoto. JIoBrojiTHi mpouecu, 10 BiaOyBajaucs y JIEKCUYHOMY CKJa-
Jli MOBM, iCTOPUUYHUI PO3BUTOK KpaiH, AepKaBHE CTAHOBUILE — yce 1
HaI3BUYAHO BIUIMHYJIO HA MOPCHKY TEPMiHOJIOTil0. 3 YacOM BEJIMKOTO
3HaueHHs HalyBasia mpoOjeMa aAeKBaTHOrO MEpeKIaay Ta MOIIYKY Bii-
MOBiMHUX CcMOCO0IB i MPUITOMIB Mepekyamsy y 3B’3Ky 3 Oe3nepepBHUM
PO3LIMPEHHSIM MiXKHAPOAHUX KOHTAKTIB, aJixke TEPMiHU — 1€ Ti JIEKCUUHi
OAVHULI, IHTEpIIpeTallis IKMX 3aBXJI1 BUKJIMKaJa TPYIHOLLI.

TepMiHOJIOTis MOPCHKOI CITpaBU Ma€ Crieliuiky, sika CBiT4YUTh PO OCO-
0JIMBOCTI HalLliOHAJIbHOI 0OPAa3HOCTI, 110 € OAHUM i3 MPOSIBIB HaLliOHATb-
HOro MeHTajiTeTy. Bubip oguHuLi HOMiHALil Ha Pi3HUX eTarax CTaHOB-
JIEHHSI MOPCHKOI JIEKCUKU 3HAYHOIO MipOIO BUZHAYAETHCS OCOOIUBOCTSIMU
MUCJIEHHSI Ta CBITOIVISIAY HOCiiB MOBH, MIPUHAJIEXKHICTIO O HalliOHAJIbHOT
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KyJasTYpu Hapory. PopMyBaHHS HalliOHAJILHOI TEPMiHOCUCTEMU MOPCHKOI
CIIpaBM BiOYBaJIOCh Yepe3 CTBOPEHHST HOBUX TEPMiHIB, 3aITO3MUEHHS JIEK-
CeM, BUKOPUCTAHHS 3arabHOHAYKOBUX TEPMiHiB, CIellialbHUX HaliMe-
HyBaHb 3 iHIIWX rajJly3eBUX TEPMiHOCUCTEM YU CJIiB 3araJiIbHOTO BXUTKY
(Kosanenko, 2001: 3).

Haui po3risiHeMo cnocodu Kjacugikallii aHIJTiCbKUX MOPCBKUX Tep-
MiHiB 3a cTpyKTypHUMHU ocobauBocTsamu. JI. I1. binosepcrka, H. B. Bos-
HeHko Ta C. B. Pagmenpka y mpaiti «TepMiHOJIOTIS Ta TIepeKiiagy BKa3ylOTh
Ha iCHyBaHH$ IEKiJTbKOX BapiaHTiB MOOYA0BU aHIIiChKOI MOPCHKOI TEP-
minosnorii (binosepchka, BosHeHnko, Paneiipka, 2010: 25).

Hocutb aetaizoBaHUit BapiaHT Kiacuikallii TepMiHiB 32 0COOIMBOC-
TSIMHU iX MoOyn0oBU NpornoHyoTh A. II’akoB, T. Kusk ta 3. b. Kyaenbko y
MoHorpadii «OCHOBU TepMiHOTBOPEHHS: CEMAaHTUYHI Ta COLOJiHIBiC-
TUYHI acrieKTu». JloCHiAHUKY KIacudiKyoTh CIOBOTBOPYi TUIIU TEPMiHiB
3 ypaxyBaHHSIM BOCbMMU Pi3HUX OCOOJIMBOCTEIA:

1. Tepminu-xopenesi caoea: 1) KopiHHa HenoxigHa JieKcuka (nose);
2) 3aro3uyeHa HernoxiaHa jgekcuka (atom, chaos).

2. Iloxiona aexcuka: 1) TepMiHM, YTBOPEHi 3a JOMOMOIOI0 Cy(dik-
cauii (explosion); 2) TepMiHM, YTBOpEHi 3a Aoromoror mnpedikcariii
(unemployment).

3. Tepminu-ckaaomni caosa (turbogenerator).

4. Tepminu-caosocnoayuenns (direct current).

5. Tepminu-abpesiamypu.

6. Jlimepui ymoeni noznauenns (g = Gramm).

7. Cumeoau (3HAKU) — HAMpUKIad, MaTeMaTU4Hi, XiMiuHi, aCTPOHO-
MiuHi Ta iHmi (% = Per cent).

8. Homenxaamypa ([1’sixoB, Kusxk, Kynenbko, 2000: 12—13).

IcHytoTh ¥ iHLII migxomu A0 kiacuikallii TepMiHiB 3a iX Oyn0BOIO.
A. 4. Kosanenko (2001) yci TepMiHU aHITICbKOT MOBY TTOAUTSIE HA:

1) npocmi, 5iKi cKJ1agaloThCs 3 OMHOTO COBA: circuit,

2) ckaaoui, SIKi CKJIaJaroThes 3 ABOX CJIiB i MUILYThCS pa3oM abo yepe3
nedic: flywheel,

3) mepminu-cao8ocnoayuenns, SIKi CKIaaalOThCsl 3 AEKiJIbKOX KOMIIO-
HEHTIB: circuit breaker.

OkpiM Takoi 3arajpbHOi CTPYKTypu3alii TEepMiHiB Ha TpU Tpy-
nu A. f. KoBajleHKO MPOIMOHY€E MOAUTUTH TePMiHU-CIOBOCIIONYYEHHS, B
cBoto uepry, Ha Tpu Tunu (Kosasienko, 2001). Jlo nepiioro TUIly HajlexXXaTb
MepMIHU-CA0B80CNONYHEHHS, KOMNOHEHMAMU AKUX € CAMOCMIUHI C1084a, KO-
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mpi MOJICYMb 8IUCUBAMUCS OKPEMO | 30epiearomy c80€ 3HaA4eHHs, HATIPUKJIIA:
brake-gear — ranibmoBa cuctema, ne brake — raabMo, gear — nipuian. o
JIPYTOro TUIY HaJeXaTh TaKi mepmiHu-cA080CNOAYHEHHS, IKI MAIOMb 0OHUM
3 KOMNOHEeHMi6 MexXHiMHULL MEePMIH, a OpyeUM — 3a2dAbHOBICUBAHY NeKCUUHY
oduruyro. KOMITIOHEHTAMM TaKOTO TUITy TEPMiHiB MOXYTb OyTU JIBa iMEH-
HUKU 200 iIMEHHUK i MPUKMETHUK. JIO TPETHOr0 TUMY BiIHOCSTh MepmiHu -
CA080CNOAYHeHHS, 00U08A KOMNOHEHMU AKUX CIAH08AAMb CO00I0 CA08a 3a-
2ANbHOBICUBAHOT NEeKCUKU, | MIAbKU CROAYYEHHS UUX cié € mepminom. Takuit
crnocid TBOPEHHSI HAyKOBO-TEXHIYHUX TEPMiHiB € HEMMPOMLYKTUBHUM: /ine
wire — TIPOBiJ MiJ HaMPyrow. bibll NPOIYKTUBHUM BBaXKa€ThCS CIOCIO
YTBOPEHHSI MOPCbKUX TEPMiHiB, KOJIU 00MIBa KOMIIOHEHTH € CaMOCTili-
HUMM TepMiHaMu: back coupling — 3BOPOTHUI 3B’ S30K.

[H1I010 MOIMpPeHOIO Kacubikalli€elo CJIOBOTBOPYMX TUIIIB TEPMiHiB 3
OiJbLIMM aKLIEHTOM Ha YMUHHUK 0araTOKOMITOHEHTHOCTI € Taka:

1. Tepminu-caosa, 1110 BUpaxkeHi OIHUM CJIIOBOM: valve, shim, resin.

2. Tepminu-caogocnoay4enns, SiKi TOJINSIIOTHCS HA: a) 8iAbHI CA0BOCHO-
JAYYeHHs, 1€ KOXHUI 3 KOMIIOHEHTIB MOX€ BCTYMaTU i B JBOCTOPOHHIM
3B’S130K: Shock wave, internal storage, residuary estate; 0) 36’13ani cr080cno-
JAY4eHHs, 1€ i30JIbOBAHO B35ITi KOMITOHEHTHU MOXYTh i He OYyTH TepMiHaMU,
a B MOEIHAHHI BOHU YTBOPIOIOTh TEPMiH-CJIOBOCIONYUYEHHS: dead-wood,
star system, live video.

baraTokOMMoOHEHTHi TePMiHU, IO MiCTSITh TPU, YOTUPHU i OiJIbIIIE KOM-
MOHEHTIB, MPeACTaBleHi B 3HAYHO MEHIi KiJIbKOCTi, HiX Ti, 110 TIpea-
CTaBJIEHi OTHUM CJIOBOM.

IcHye GaraTo iHIMX Kiacudikalii aHTIACHKUX MOPCHKUX TEPMiHiB,
1[0 IPYHTYIOThCS Ha Pi3HUX MapaMeTpax.

Tak, M. 1. MocToBuii Moaijisie TEPMiHOJIOTi IO HA HOMEHKJIATYpYy i Mpo-
decionaniamu (Mocrosuit, 1993: 191). Homenkaamypa — 1ie CyKyIHICTb
creliaJlbHUX TEPMiHiB-HA3B, SIKi BXKUBAIOTbCS B OKpeMiii haxoBiit AinsiH-
11i, npoghecionarizmu — 1ie ny6JETU HAYKOBO-TEXHIYHUX TEPMIiHIB, SIKi HE
CKJIaal0Th 3aMKHYTOI CUCTEMU, a HOCITh YiTKUI MiCUEBUIl XapakTep.
ITpodecionanizmMu BU3HAYAIOTh CellialbHi MOHATTS, 3HAPs A abo Mpo-
JIYKTU TMpali, BUpoOHUYI mpolecu, HapoaHi pemecia. [TpuknagamMu Mop-
cbKUX npodecioHaniamiB: jacob’s ladder, devils claw; captain; boatswain.
Im BracTuBa nesika eMOLiHICTb, BUKJIMKAHA OCOOIMBOCTAMM MPOTUPIU-
4si, BHACJiAOK 4Oro npodecioHaaizMu BiTHOCITh 0 OKPEeMOro IiaBUAY
JiajekTa, 0COOJUBO SIKIIO BOHU BXKUBAIOTHCS 1032 MEKaMU BUPOOHUUUX
crocyHkKiB (MoctoBuii, 1993: 191).
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M. 1. MocroBuii BUAUISE 1€ OAUH Pi3HOBUA MOPCHKUX TEPMiHIiB —
mopeoeeavHull 3Hak, ad6o naponim. B ymoBax MacoBOro BUpOOHUITBA i MpU
HeoOXimHOCTI 30yBaTU KpaM BUHHUKJIA 1lijla HAyKa YTBOPEHHS TOPTrOBEb-
Horo 3HaKy (MocTtoBuii, 1993: 192).

Hani mpoaHasli3yeMO CIOCOOM YTBOPEHHSI MOPCHKOI TEPMiHOJIOTIT B
aHTJIIMCHKiil MOBI.

Y xoni cTI0BOTBOPUYOrO aHaIi3y TEPMiHiB BUSIBIEHO TaKi ClIOCOOU CJIO-
BOTBOPEHHSI, XapaKTEepHi Ui MOPCBKOI TEPMiHOJIOTIi: cuHmMaKcu4Huil,
Mopghoaoeivnuil (JTiHIMHI Moaeni — npeghikcanvHuil, c1080CKAA0eHHS), ce-
Mmanmuyqnui (Memaghopuzayis).

[ToTpiOHO HAroJIOCUTH HAa TOMY, IO MyXe YacTO B TEPMiHOTBOPEHHI
OepyThb yyacTb Bifpa3sy nekijlibka crnoco6iB. Ilim yac mociiakeHHsT BUSIB-
JIEHO, 1110 OJHUM 3 Halie(EeKTUBHIILIUX CIOCO0OIB CIOBOTBOPEHHS € CUH-
makcuyHuil: push-button ship (aBToMaTU30BaHe CYIHO), ice-breaker (Kpu-
ronam), roll on — roll off (MOPCBHKi CyaHa 3 TOPU3OHTAJIBHOIO CUCTEMOIO
HaBaHTaXXyBaHHSI/pPO3BaHTaXEHHs), engine-room (MallIMHHE BiITiIICHHS).

baratro MopchbkKX TepMiHiB, 11O TOB’sI3aHi 3 KOpaOyieOyayBaHHIM i
O3HAYaloTh [Iit0, Mpoliec ad0 pe3yJIbTar [iii, yTBOPIOIOTHCS ILISIXOM TPH-
e€qHaHHY cydikca -ing 1o ocHoBU aiecnoBa. Hanpuknan: girding (mocra-
HOBKa Ha HOCOBMI i KOPMOBUH IKOpi) — Bif gird (CTaBUTU Ha HOCOBUH i
KOPMOBMI SIKip) — Bill cEpeHbOBIY. aHTJ1. girden — Bil aHTJI0CAKC. gyrdan
(oTouyBatu, 3aTATyBaTW); knotting (3aB’s3yBaHHSI BY3JiB) — Bin knot
(3aB’s13yBaTH BY30J1, 3aKPiIUIIOBaTU BY3JIOM) — Bill CEPEAHbOBIYHUX aHTI.
knotte — Bif aHTJI0CAaKC. cnotta (By30J1); mooring (MIpUILIBAPTYBAHHS) — Bill
moor (1UBapTyBaTUCS) — Bid roja. marren (OB’ sI3yBaTU, CTABUTU CYJIHO 10
npuyaiy, npuiuBaptyBaTi) (Online Etymological Dictionary).

Huska MOpCbKUX TE€pPMiHiB, 1110 MO3HAYAIOTh Pil 3aHSATh, MisUIbHICTD,
YTBOpPEHa BiJl iMEHHUKIB 3a IOMOMOTO010 cydikca -er (-or) i miBcydikca -man.

[InssxoM mpueaHaHHSI areHTUBHOTO cydikca -er 10 iMEHHUKA YTBO-
PIOETHC IHIIMI iIMEHHMK, 110 MO3HAYa€ BUKOHABLS [il: engineer (Mexa-
HiK) — Bin aHIJ. engine (MOTOp, IBUTYH) — Bif CT.-p. engine (MpucTocy-
BaHHS) — Bil JIaT. ingenium (BUHAXi, IPUCTPIil); mariner (MOPsIK, MaTpoc,
MoperiaBelib) — Bif ¢p. marin (MOPSIK, MaTpOC) — Bij JIaT. marinus (Mop-
cbkuit) (Online Etymological Dictionary).

3a nonomororo miBcydikca -man Bii OCHOBU iMEHHUKA YTBOPIOETHCS
iMEHHUK, KM yKa3ye Ha HAJIEXHICThb 10 MIEBHOTO POJY 3aHSITh: Crewman
(w1eH KomaHau KopabJisi) — Bif aHII. crew (CylHOBAa KOMaHa, eKimax),
paHillie crue, CKOpodyeHe BiJ accrue (CUI0BE MiAKPIiNJIeHHs) — Bil CT.-p.
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accreue (30i7blLIEHHS, 3pOCTaHHSI) — Bif JIaT. accrescere (30i1bLLIUTH, TTOCU-
JIUTK); Seaman (MaTpocC, MOPSIK) — Bill aHTJI. Sea (MOpe) — Bi/l aHIJIOCAKC.
saé (Mope); steersman (pyJabOBUIA) — Bill aHIJI. steer (PYJIbOBUI MEXaHi3M,
BECTU CYyJIHO) — BiJl CEpEAHbOBIYHUX aHTJI. Sfteren (KepyBaTu Kopabdyiem) —
Bill aHIJIOcakc. steyran (KepyBaTu CyqHOM); wheelman (pyabOBUA, IITYp-
BaJIbHUI) — Bia aHII. wheel (Kojieco, pyJbOBe KOJieco, IITypBaa) — Bij
aHryiocakc. Aiweowol (koneco, pyJaboBe KOJIECO).

Cepen MOPCbKUX TEPMiHIB € CKJIaJeHi cJIoBa, YTBOPEHi 3 JBOX, pille
TPbOX OCHOB CJIiB OJIHOi MOBM a0o0 3 pi3HuUX MOB. HaBeaeMo npukiaau
CKJIaJIeHUX CJIiB, y SIKMX OOMIBI OCHOBU MalOTh aHIJIOCAKCOHCbKE MO-
XOJKEeHHSI: drawbridge (po3BiIHUIT MiCT, MiAHOMHUI MIiCT) CKJIamaeThCs
3 aHII. draw (mepecyBaTu, TATHYTU) — Bil aHIJOCaKC. dragan (TATHYTH,
MpOTAraTh) — i aHr. bridge (MicT, mepeMUUYKa) — Bill aHIJIO-caKc. brycg
(omopa, Mict); lifeboat (psATyBaJibHA LUTIONKA) CKJIAAAEThCSA 3 aHII. life
(KUTTSI) — BiA aHTJIOCAKC. /if (KUTTS) — i aHIJ. boat (4OBEH, LUTIONKA) —
Bim aHrnocakc. bdat (yoBeH) (Cutler, Cutler, 2005).

IMpuknamamMu CKJIAAEHUX MOPCBKUX TEPMIiHIB, Yy SIKMX OJHA 3 JBOX
OCHOB Ma€ aHIJIOCAKCOHCHKE IMOXOMKEHHSI, a Jpyra MOXOAUTh 3 iHIINX
MOB: battlefield (nosie 6010, paiioH 0OMOBUX Aill) CKIIAAA€TLCA 3 aHIII. battle
(6iit, 6uTBa) — Bin CT.-(p. bataille (butBa, OUTBA) — BiA JaT. batere (OUTH,
ourtucs) — i aHrn. field (nonae, ainssHKa) — BiJ aHIJiocakc. feld (mone);
bulkhead (nepebupaHHsI Ha CyAHi) CKJIAga€eThCs 3 aHMI. bulk (Kopryc) —
Bin ich. bdlkr (po3ninoBa nmeperopojaka) i aHri. head (BepxHiii Opyc, ne-
pexkJlanrHa) — BiA aHIJIo-cakc. heafod (ronoBa, roaoBHuit) (Skeat, 1994;
Cutler, Cutler, 2005).

MopchKi TepMiHHM TTPOJIOBXKYIOTh TTOTIOBHIOBATH CJIOBHUKOBUIA CKJIAJT aH-
[JTiACHhKOI MOBU. 3aM03UYEHI paHillle CJ0Ba 3a I0MOMOTOI0 CJIOBOTBOPEHHS
Ha0yBalOTh HOBOT'O 3HAYEHHS B CyyacHili MOBi. /10 HUX BiTHOCUMO TaKi:

1) cioBa, yTBOpeHi Ha OCHOBI OJHOKOPEHEBUX CJIiB 32 JOMTOMOTIOIO Cy-
dikca -er, 1110 TTO3HAUYaE OOMOBY TeXHiKy ab0 MPUCTOCYBAHHS: destroyer
(eckampeHUil MiHOHOCELb) — Bill aHIJ. destroy (pyiiHyBaTu) — Bid ce-
PeOHbOBIU. aHTJ. destroien (1amMaTtu) — Bin CT.-pp. destruire (3HULLYBa-
TW) — Bif JaT. de-struere (1amMaTu, 3HOCUTHU); propeller (IBUTYH, TpeOHUI
TBUHT) — Bif aHIJ. propel (MpUBOAUTU B pyX) — BiJ JaT. propellere (pyxa-
trcs Briepen) (Skeat, 1994);

2) ckJaaHi CJI0Ba, YTBOPEHi 3 IBOX OCHOB CJIiB 3 pi3HUX MOB, 10 CKJla-
Iy SIKUX YXOAUTb CY(DiKC -er, TO3HAYAE MAILIMHY a00 TIpUJIaa; minesweeper
(MiHHMI TpaJbLIKMK) Ma€ B CKJIaAi sweeper (TpaJbLIKUK, MiHOLIIYKa4y) — Bif
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aHIJ1. Sweep (TpaJUTH, TIAMITATU) — Bill CEpeIHbOBIUH. aHTJI. SWepen (Mec-
TH) — Bix aHrnocakc. swdapan (Mectu) (Cutler, Cutler, 2005);

3) CJIOBOCHOJIyYEHHS, SIKi CKJIaJarloThCs 3 IBOX CIiB, 1110 MO3HaYya-
I0Tb OJIHE MOHMITTS: aircraft carrier (aBiaHOCElb, aBiaHOCHUI Kopabelib)
CKJIaJa€ThCs 3 aircraft (MOBITPSIHUI JiTalbHUI amapar, JIiTakK), y SKOMY
aHrJ. air (Bi3 1yX) — Bill CEpeIHbOBIYHUX aHIII. eir — Bix ¢p. air — Bif
JIaT. aér — BiA rpeu. dzp (MOBITps), a aHIJ. craft (TU1aBy4Yuii 3acid, ana-
paT) — Binm aHriocakc. craeft (cuna) i carrier (TpaHCMOPTHE CYAHO) — BiJ,
&p. carriére (1ns1x, npodecist) — BiA cT.-¢p. carier (HECTU, TPOBO3UTH)
(Online Etymological Dictionary).

OpHak ofHe 3i CJIiB Y CJIOBOCITOJYYEHHSIX MOXe OYyTU TpeTholo ¢Gop-
MOIO Ai€ci0Ba, TOOTO MiEMPUKMETHUKOM MHUHYJIOTO 4acy i MaTu 3aKiH-
yeHHs -ed: guided missile (KepoBaHa pakeTa) CKJIagaeThes 3 guided (kepo-
BaHUI) — BiA aHIJ. guide (KepyBaTW, NMPOBOAUTH) — BiJ CEPEIHBOBIYH.
aHIJ1. gyden (MPOBECTH, HATIPABUTU) — Bif CT.-Gbp. guider (BecTH) i missile
(peakTUBHUIA CHapsia, pakeTa) — Bij JaT. missiles (MeTaJlbHUIT) — Bin JaT.
mittere (kupatn) (Palmer, 2010).

Y nmpoueci gocaiakKeHHsT MOPChbKOI TePMiHOJIOTiT OyJu BUBENEHi TakKi
OCHOBHI TeMaTU4Hi rpynu Metadop: 1) 30omoppra memacgpopa: cat’s paw —
BY30JI «KOTSI4i JIATIKW»; Crow’s nest — OTJISIIOBUIA MaliJaHYMK Ha BepXy
moru; mosquito fleet — MOCKITHUI (DJIOT (CYKYMHICTh IIBUAKOXITHUX i
MaHeBpeHUX MaJinxX 00MOBUX KOpabJiiB, TOOTO Taka rpyra HeBeJUKUX Cy-
JIeH Harajaye «3rpalo» MOCKITiB, 1110 aTaKy€ CYMPOTUBHUKA); 2) aHmpono-
Moppna memacgopa: palm of anchor — narma sikopsi; eye of the wind — Touka,
3BiIKM 1Y€ BiTep; 3) «nobymosa» memadghopa: pendant — 1IKeHTEb (HeMe-
TaJeBUI KaHAT 3 OTUIETEHWM BY3JIOM Ha KiHIIi, TPU3HAYECHUH TSI CITYCKY
Joneit 3 kopabssl Ha BoAi, pendant TaKoX MepeKkIagaeThCs SIK KyJA0H, i
CBOIM BUIJISIIOM IIKEHTEJIb Haraaye npukpacy); 4) bomaunivna memagopa:.
mushroom anchor — rprOONONIOHU SKip.

BucHnoBku. [IpoBeneHe DOCTIIKEHHST JO3BOJISIE TINTH HACTYITHUX BU-
CHOBKIiB: MOpCbKa T€PMiHOJIOTisSI BXOAWUTh A0 CUCTEMU aHIJIiiiChbKOI MOBU
SIK OJlHA 3 11 miAcKuCcTeM, MiAMOPsAKOBYIOUUCH 3aralbHOMOBHUM TeHEH-
wisiM. CTpyKTYpHO-CEMaHTUYHUI aHaTi3 Ta€ MOXKJIUBICTh 3pO3YMiTU OCO-
O61MBOCTI HOPMYBaHHS Ta PO3BUTKY TEPMiHOJOTIYHUX OAUHULIb, 3’ ICYBaTH
MOXOMXKEHHS Ta 3B’S1I3KU MiXX HUMU.

BinblicTh MOPCHKUX TEPMiHIB 3amo3vyYeHa 3 iHIIUX iHIOEBPOIEH-
CbKMX MOB: JJaATUHCBHKOI, (PpaHILy3bKOi, IPELbKOI, rOJJIaHIChKOI, iCrlaH-
CbKO1, CKaHIMHABCbKUX. YCi TEPMiHOJOTIYHI OAMHULI MOXHA MOAIIUTU
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Ha ABi TPyNu: OMHOKOMIIOHEHTHi Ta 6araTOKOMIIOHEHTHi. 3a CTPYKTYPHU-
MU MOAEJSIMU TEPMiHU MOAUISIOTh HA: OMHOKOMITOHEHTHI TePMiHU; 1BO-
KOMITIOHEHTHi TepMiHU; TPUKOMIIOHEHTHI KOHCTPYKIIii; Ta 6araTOKOMIO-
HEHTHIi TEPMiHMU.

3a CTPYKTYPHUMU TUIIAMU TEPMiHU MOMISIOTh Ha: MPOCTi TEPMiHHU,
IO SIBJISIIOTH COOOI0 MPOCTI KOPEHEBI CJIOBA; MOXiJAHI TEPMiHU, YTBOPEHi
MOP(hOJIOTIYHUMHU CITOCOOAMU TBOPEHHS; CKJIaJHI TEPMiHU; TEPMiHU-CJI0-
BocrojiydeHHs (ckianeHi). Knacudgikallis c10BOTBOpUMX TUITiB MOPChKUX
TepMiHiB Tmependavyae Taki: TEPMiHU-KOPEHEBI CJIOBa; TEPMiHU-TIOXiAHI
CJI0Ba; TEPMiHU-CKJIAHI CJIOBA; TEPMiHM-CIOBOCIONYYEHHS (CKJIaAeHi
TePMiHHN); TepMiHU-aOpeBiaTypu; TEPMiHU-JTITEPHI YMOBHI MO3HAYEHHS;
TePMiHU-CUMBOJIM (3HaKW); TEPMiHU-HAIiBCUMBOJIU; HOMEHKJIATypa.
IH11a po3rasgHyTa Kinacudikallisi MOAis€ TEPMiHOMOTi 0 HA HOMEHKIATypy
i mpodecioHaizmMu.

Ilono ocHOBHUX CMOCOOIB TBOPEHHS MOPCHKUX TEPMiHiB, 1X MOXHa
MOAUTUTU Ha MopdoJtoriuHi Ta HemodosoriuHi. [lepiii OXOMIII0Th CHo-
cobu adikcaabHOro TBOPEHHS CJIiB, CJIOBOCKIaJaHHs Ta abpesiailito. He-
MopdoJioriuHi cnocodu TEPMiHOTBOPEHHS € HACIIAKOM TPUBAJIUX MPOLIE-
CiB, 5IKi 3MiHIOIOTh CEMAHTUKY i FpaMaTUYHY MPUPOIY MOTHUBYIOUOTO CJI0Ba
YU CJIOBOCMONYYeHHSs. 10 HUX HajiexXaTh: CHHTAKCUYHUI; CEMaHTUYHUA.
CeMaHTUYHUI CIIOCIO TePMiHOTBOPEHHS TMOJISITAE B TOMY, 11O 3arajibHO-
BXMBaHa JIEKCUYHA OJWHULISI OTPUMYE CTAaTyC TePMiHa BHACIIOK MEBHUX
CeMaHTUYHUX 3MiH y 3aCTOCYBaHHi LIi€1 ONMHMUIII B MOBi. 3arajioM iCHy1OThb
JIBa BapiaHTX TBOPEHHS TEPMiHiB i3 3araJIbHOBXKUBAHUX CJIiB:

1) nexcuyHe 3HAYEHHS 3arajlbHOBXWMBAHOIO CJIOBA <«3JIUBAETHCS» i3
3arajlbHUM TEPMiHOJOTIYHUM 3HAUYEHHSIM 0e3 0COOJMBUX CEMAHTUYHUX
3pyllIeHb; 2) JEKCUYHE 3HAYeHHS 3arajJlbHOBXUBAHOTO CJI0Ba 3BYXKYETHCS
(cneuianizyeTbesl) y pe3yJsibTaTi pi3HUX BUIIB MEPeHOCY OCHOBHOTO 3Ha-
yeHHs1 (MeTtacdopu3zalii). Meradopuzalisi 3HaueHb 3arajJbHOBXMBaHUX
CJ1iB BiZIOYBA€THCS HA OCHOBI 30BHILIHBOT a00 (PYHKIIIOHATBHOI CXOXOCTI
Ha3BaHMUX 00’ €KTiB.
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